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Los sentimientos de los partidarios de la participación de la mujer 
en los Alardes de Irún y Hondarribia y los de los contrarios a esa 
participación son el eje en torno al cual se construye esta 
película. La fiesta en ambos pueblos dura un día. Ese día 
completo es la estructura que nos sirve para contar nuestra 
historia. La primera parte nos habla de lo que es el Alarde desde 
su inicio, su historia, su puesta en escena, su composición, sus 
características. La segunda nos narra el comienzo del conflicto y 
su desarrollo durante los primeros años, en la década de los 90. 
La tercera se sitúa hoy en día, en los años 2011 y 2012, y, viendo 
en qué situación están los Alardes, se reflexiona sobre el 
presente y futuro de la fiesta.

The film looks at the difficulties faced by women who wish to participate 
in the "Alarde" arms parades in the Bidasoa area. The documentary 
looks at how events have evolved and their social repercussion over 
the years in Irún and Hondarribia. A film about the feelings of those 
who favour the participation of women in the "Alarde" arms parades of 
Irun and Hondarribia and those who oppose it. The celebrations 
running throughout the day in both towns serve as the backdrop for the 
story. The first part explains the Alarde since it first started, its history, 
its mise-en-scene, its composition and its characteristics. The second 
narrates the beginning of the conflict and how it developed in the early 
years, in the 90s. The third part looks at the present day through the 
years 2011 and 2012, reflecting on the present situation of the 
"Alardes" and their future.
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